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内容概要

　　《首届全国旅游暨文化创意产业翻译研讨会论文集（多语种）》是由中国翻译协会、北京市旅游
局、北京第二外国语学院主办的“首届全国旅游暨文化创意产业（多语种）翻译研讨会”论文集，共
收有论文59篇。
　　本次研讨会论文涉及全球化语境下旅游翻译理论与实践，旅游翻译教学与研究，应用翻译与旅游
翻译，应用翻译教学与研究，中国国家形象、区域形象、企业形象的推广，中国文化的国际传播，中
国文化创意产业国际营销推广等各个方面，以更有效地发挥好对外开放在推动中国经济社会发展中的
重要作用，全面提高对外开放水平，促进国际化都市、旅游目的地的语言环境、人文环境建设，促进
产业升级和持续发展。
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书籍目录

中国文化“走出去”达旨·循规·共喻——应用翻译三原则论应用翻译理论范畴建构及其概念化表征
——从旅游翻译理论研究的可描述性、可证性与可操作性谈起“英译汉化”：对外旅游景介翻译之大
敌影视译制的理念——对我国译制产业发展的思考旅游翻译专业化与职业化道路的有益探索——首届
全国旅游暨文化创意产业（多语种）翻译研讨会述要变译理论在旅游翻译中的应用英语新闻标题的语
言特点及汉译技巧关于“国际旅游传播中的国家形象”研究——两个核心概念的探讨文化共核、文化
差异与旅游翻译关于北京双语交通指示牌中路名的罗马拼写问题公示语翻译——基于译入语文化特征
的归化翻译模式从文化的角度试析中国如何应对反倾销诉讼——兼议旅游业在反倾销诉讼中的作用旅
游文本“功能翻译”论苏珊·巴斯内特翻译模式论述评国家形象的推广与翻译的政治旅游景点介绍汉
日翻译规律从语篇分析的视角看旅游翻译文化差异与旅游词汇汉英翻译的不对应性中英文旅游宾馆介
绍语篇的语用对比分析及其对翻译的启示北京市著名历史文化景点建筑名称及景点介绍英译的现状与
评析语言外语境与中英文翻译——从系统功能语言学角度谈起析《前赤壁赋》英译兼谈文学翻译之难
功在细处，绳断细处：旅游地名翻译的范式与应用——兼评《徐霞客游记》英译本语用关照下的汉英
公示语翻译探析从文本功能看旅游资料的翻译标准涉外导游词汉译英文本分析模式之研究与应用基于
语料库对中国英语学习者使用英语请求语的调查研究游学英语：开放式英语教学的一种尝试英语旅游
语篇与河南省英译旅游语篇的跨文化对比取法乎上，深入浅出——漫谈涉外旅游活动中诗词佳句汉英
翻译的目标与对策中西思维差异异质性在外语导游解说中的应用英汉翻译中的模糊限制语北京奥运形
象工程旅游景点翻译——考虑游客需求，注重文化差异从一则楼书的翻译谈起公共标示语的汉译英博
物馆景点牌示中译英翻译实例赏析几个与绍兴相关的地方文化词汇的翻译浅谈全球化背景下中国文化
的国际传播全球化趋势文化与翻译广西旅游英语翻译探究良性的互动：旅游翻译工作者的跨文化意识
与专业化发展跨文化因素与英语电影片名的翻译应用翻译研究与应用翻译教学谈旅游宣传文本的功能
与目的及其在英译中的实现评价理论框架下对“不忠实”翻译现象的研究之二——公共牌示翻译案例
研究浅析旅游翻译的技巧(商务英语语言及翻译标准的确立原作生命力的延续——《芒果街上的小屋》
汉译本评析公示语英译中的词汇搭配错误剖析北京市旅游星级饭店简介翻译中存在的问题及解决对策
“信”的求索——关于社会科学著作翻译实践的思考目的法则在外宣翻译中的运用论汉语流行新词语
的英译重视公示语汉英翻译的读者菜单翻译的跨文化解读旅游指南话语信息传译策略的选择机制浅议
跨文化交际中的语用等效翻译“桂林山水甲天下”吗?——名句背后的思考
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章节摘录

中国文化“走出去”由中国翻译协会和北京第二外国语学院共同主办的“首届全国旅游暨文化创意产
业（多语种）翻译研讨会”在这里举行。
我代表中国翻译协会、世界翻译家联盟、教育部翻译硕士专业教学指导委员会向研讨会的召开表示热
烈的祝贺，向来自全国各地的专家学者表示诚挚的敬意!两年前的9月，“首届全国公示语翻译研讨会
”在这里隆重召开，此后中国翻译协会倡导的“完善城市公示语翻译”活动在全国如火如荼地展开。
两年来，在各级政府组织、专家学者、广大民众的共同努力下，北京、广州、上海、深圳、青岛等地
的语言环境和人文环境得到明显改善，城市的国际化程度显著提高，为奥运会和世博会的成功举办提
供了重要保证。
今天，专家们济济一堂，共同探讨旅游暨文化创意产业（多语种）翻译问题，这既是公示语翻译研究
的拓展，也是应用翻译的深入，更是探求翻译理论创新、翻译理论与实践紧密结合的良好契机。
在世界文明发展的历史长河中，在世界不同文明的交流与融会中，翻译始终都起着不可或缺的先导作
用。
21世纪是全球化的世纪，是人类交往更加频繁、交往领域更加广阔的世纪。
随着全球化进程的加速，翻译作为沟通中外交流的桥梁和媒介，让世界了解中国，也让中国走向世界
，发挥着难以替代的作用。
多样性是人类文明的一个基本特点，各种文明在相互尊重的基础上开展交流，取长补短，共同发展，
是推动人类文明不断进步的动力之一。
实践证明，真正实现国家间、民族间的良性跨文化交流，文化和文化产品的交流远比政府、官员交往
来得更为实效。
旅游与文化有着天然的联系。
旅游是文化的形和体，文化是旅游的根和魂。
中国是文明古国，文化大国。
悠久丰富的文化资源是旅游大国的根本资源和依托。
中国文化不仅要为树立中国形象、建设和谐发展环境、促进民族融合继续发挥强大效用，还要将产业
化的文化产品推向世界，将世界民族的文化精华引进我们的精神、文化生活之中。
在此旅游业承担着文化沟通和交流的历史使命。
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编辑推荐

《首届全国旅游暨文化创意产业翻译研讨会论文集(多语种)》由知识产权出版社出版。
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